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Дѣйствіе въ домѣ г-жи Ворчалкиной

ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

Олимпіада, Парасковья.

Олимпіада. Отцѣпись ты отъ меня.

Парасковья. Да что вы такъ невеселы сегодня?

Олимпіада. Я не выспалась.

Парасковья. А кто вамъ мѣшалъ спать?

Олимпіада. Никто. Только я рано встала и не выспалась.

Парасковья. Однако, мнѣ помнится, что вы все-таки опоздали съ матушкой къ

обѣднѣ ѣхать; а она сегодня именинница.

Олимпіада. Что-жъ дѣлать, что опоздала. Это мое несчастье; я встала на разсвѣтѣ,

и ужасть, ужасть, какъ спѣшила одѣться.

Парасковья. Знать, у васъ солнце всходитъ позже, нежели у простыхъ людей.

Однако, шутки въ сторону, въ которомъ бы, напримѣръ, часу вы встали?

Олимпіада. Не вѣсть какъ рано... въ одиннадцать часовъ.

Парасковья. Да что-жъ вы по сю пору дѣлали?

Олимпіада. Какой вопросъ! Я одѣвалась.

Парасковья. Неужто такъ медленно одѣвались?

Олимпіада. Какъ медленно? Я такъ спѣшила, что нельзя больше. Да кажется,

скоро и поспѣла.

Парасковья (считая по пальцамъ). Одиннадцать, двѣнадцать, часъ, два, теперь въ

исходѣ третій; и впрямь скоро: вы не болѣе четырехъ часовъ только передъ зеркаломъ

были!

Олимпіада. Не кушаетъ ли уже матушка?

Парасковья. Нѣтъ, еще обѣдать не сѣли: матушка васъ ждетъ; да къ тому жъ она

такъ сегодня невесела, и такъ безпримѣрно гнѣвна, что попадитесь только къ ней не въ

часъ, такъ и вамъ достанется.

Олимпіада. Этого-то я и боюсь. Однако, посмотри, пожалуй, Парасковья, каково

у меня на головѣ убрано? Кажется, не высоко (на головѣ отмѣнно высоко убрано).

Матушка не жалуетъ высокаго убора; но вѣдь ея именины сегодня, такъ хотѣлось

получше нарядиться.

Парасковья. Нынѣ кто говоритъ: получше нарядиться, тотъ разумѣетъ повыше.

Изрядно!... Нарочито высоко... Да мы знаемъ, для кого вы такую вздернули башню.

Олимпіада. Для кого?— для праздника.

Парасковья. И для гостей. Также и Фирлюфюшковъ будетъ; то-то молодецъ!

какъ славенъ безпримѣрно! Да и другихъ много будетъ.

Олимпіада. Да развѣ не одѣтой быть?

Парасковья. Я этого не говорю. Надобно таки чѣмъ-нибудь въ глаза кинуться. А

мы желаемъ и всѣми, кто бы ни былъ, обожаемы быть... Однако, кто за многими

зайцами гоняется, тотъ часто ни одного не поймаетъ; развѣ уже подъ старость, когда

гоняться силы не будетъ, тогда, кто первый ни попадется, тотъ и нашъ.

Олимпіада. Что ты чрезъ это разумѣешь?

Парасковья. То, что когда мы молоды и хороши, тогда нерѣшимы, и хочется,

чтобъ всѣ женихи были наши; а когда пройдутъ лѣта, то прощай и выборъ! хоть за

урода, только бъ выйти и имѣть мужа. Боюсь, чтобъ и ваша судьбина не была такова!

Олимпіада. Вздоръ!... (Между тѣмъ, вынувъ зеркальцо, смотрится). Не мало ли я

нарумянена?

Парасковья. Довольно красно., да...

Олимпіада. Глаза у меня очень впали...

Парасковья. Слышите ли вы, что я вамъ говорю, сударыня?.. Для дѣвушекъ одно

есть драгоцѣнное время, то-есть то, когда сватаются за нее женихи. Ежели которая въ

это время выбрать изъ многихъ почитателей не умѣетъ, или не хочетъ предлагаемою

судьбою воспользоваться, то долго сидѣть ей въ дѣвкахъ. Часто случается и то, что уже и

выбирать не изъ кого. Это нравоученіе не моей выдумки. Одна барыня разумная

третьяго-дни журила при мнѣ дочь свою, которая нѣсколько вертопрашна, и, между

прочимъ, это сказала. Да мнѣ кажется, оно и правда; не надобно упускать времени.

Сестрица ваша хоть васъ моложе, но въ этомъ случаѣ поумнѣе васъ. Она...

Олимпіада. О! перестань, скучно. Я знаю, что она глазѣетъ на Таларикина. Я

знаю, что у нихъ великое маханье; только мнѣ кажется, что онъ въ болванчики ей не

годится.

Парасковья. И я вижу, что вамъ скучно; такъ перестанемъ объ этомъ говорить.

Подите къ матушкѣ: я вамъ сказывала, что она васъ ждетъ.

Олимпіада. Боюся... но что дѣлать?... Пойду...

ЯВЛЕНІЕ II.

Парасковья (одна).

Чудной и это нравикъ. Хочется, чтобъ всѣ женихи были наши, какъ будто за всѣхъ

вдругъ можно выйти, а одного выбрать не можетъ. Меньшая сестра тѣмъ и досадна, что

будто принадлежащихъ намъ жениховъ отнимаетъ; для того она и дурна, для того она,

по мнѣнію нашему, худо и одѣвается, для того и зла; за то мы и терпѣть ее не можемъ.

Да что больше...

ЯВЛЕНІЕ III.

Парасковья, Антипъ.

Антипъ. А! здравствуй, моя красавица!

Парасковья. Откуда тебя чортъ принесъ?

Антипъ. Изъ дому... Да что это за пріемъ? развѣ ты сердита сегодня? А мнѣ

казалось, что бъ тебѣ надлежало, увидя меня, сказать: «здорово (женскимъ голосомъ ее

передразниваетъ), голубчикъ; поцѣлуемся душа моя». А я бъ какъ соколъ къ тебѣ и

прилетѣлъ! (въ самомъ дѣлѣ къ ней подбѣгаетъ и хочетъ обнять, а она даетъ ему

пощечину) да и поцѣловалъ бы!...

Парасковья (ударивъ по щекѣ). Вотъ тебѣ поцѣлуй!

Антипъ. Тяжеленька твоя рука! однако я милостивъ; прощаю тебѣ. Я не сержусь

и на господина, когда онъ меня бьетъ.

Парасковья. А по сю пору онъ бѣшенства-то съ тебя не сбилъ-таки.

Антипъ. Какой вздоръ! будто можно побоями человѣческій перемѣнить нравъ.

Посмотри-тка ты: у Невѣждова всякій день то и дѣло, что людей порютъ батожьемъ, и

за всякую бездѣлицу, равно какъ и за большую вину, кожу съ нихъ спускаютъ, a люди

всѣ и воры, и пьяницы. Этимъ не передѣлаешь нашего брата. Напротивъ того, мой

баринъ не таковъ лихъ, и рѣдко дерется; однако, глянь, какіе мы у него молодцы,—

человѣкъ человѣка лучше, красивѣе, веселѣе и порядочнѣе.

Парасковья. И ты себя можешь примѣромъ выставлять?

Антипъ. А какъ же? и вѣдомо. Вѣдь я тебя примѣрнымъ образомъ люблю.

Парасковья. Прочь, шалунъ, и съ любовью твоей!... Да скажи мнѣ, пожалуй,

зачѣмъ ты здѣсь шатаешься?

Антипъ. Мы съ бариномъ пріѣхали поздравить васъ съ именинницею... Но

можно-ль знать, будутъ ли у васъ сегодня обѣдать, или нѣтъ?... Вѣдь ужъ не рано, а я

еще не завтракалъ; хоть бы ты чарку вина мнѣ поднесла.

Парасковья. Пьяница!... не бывать тому, чтобъ я вино подносить тебѣ стала.

Антипъ. Я не пьяница; этимъ ты меня обидишь: я пью вино только для того, что

люблю чистосердечіе. Ты вѣдь знаешь пословицу: что у тверезаго на умѣ, то у пьянаго

на языкѣ. Вотъ для чего я пью; развѣ ты не любишь правды?

Парасковья. Изрядная пороку своему очистка; не дурно придумалъ ты

оправдаться. Но пусть это такъ; только вотъ этого я не знаю, зачѣмъ вы толь часто къ

намъ ѣздите?

Антипъ. Затѣмъ что госпожа Ворчалкина намъ нравится. Она, такъ какъ и мы,

имѣетъ склонность поправлять нынѣшніе обычаи. Все, что гдѣ дѣлается, ей извѣстно,

все у ней на памяти; знаетъ твердо и прошедшее, и настоящее время, и своими

разговорами можетъ много помогать намъ ко охуленію того, что намъ не нравится, и къ

возвышенію того, что мы придумать похотимъ. И чего-бъ наша нерѣшимость сдѣлать

намъ не дозволила, то она удобно вывести и довершить можетъ. Сверхъ того, находимъ

мы всегда въ домѣ вашемъ людей умныхъ, людей знающихъ, людей, кои, подобно намъ,

весь свѣтъ на словахъ перелить въ состояніи, людей мыслей высокихъ и съ

острополезными выдумками, словомъ, людей, подобныхъ намъ... праздношатающихся.

(Сіе произноситъ прибодрившись, голосомъ и видомъ важнымъ). Къ тому-жъ и высокія

кудри молодыхъ твоихъ госпожъ не вовсе намъ... то-есть... господину моему Гремухину,

противны. Онъ все высокое любитъ, и дивно, что въ высокіе чины его не производятъ.

Къ тому-жъ и приданое ваше можетъ разуму нашему, на пользу общую

устремленному, придать много новыхъ силъ, которыхъ мы: попрожившись, нѣсколько

лишшлись. А я... я таскаюсь здѣсь для тебя, сударка моя; ты всю голову мою вскрутила..

Парасковья. Я этого, право, и не знала; но чуть ли будетъ вамъ обоимъ удача.

Когда госпожи мои о твоемъ господинѣ такого-жъ мнѣнія, какъ я о тебѣ, такъ скоро

васъ чортъ отъ насъ возьметъ. Мы по крайней мѣрѣ не вашимъ ноздрямъ духъ; да и

замужства на умѣ у насъ нѣтъ.

Антипъ. Куда какъ ты спѣсива! да еще и къ чорту посылаешь. Мы в сами не

послѣдніе люди; къ тому-жъ въ богатой женитьбѣ намъ крайняя нужда. Въ головѣ у

насъ много выдумокъ, да въ карманѣ нѣтъ ни полушки...

Парасковья. Еще дьяволъ несетъ одного урода!

ЯВЛЕНІЕ IV.

Прежніе, Фирлюфюшковъ.

Фирлюфюшковъ. Не опоздалъ ли я? Госпожа Ворчалкина, я чаю, уже обѣдаетъ.

Парасковья. Нѣтъ еще. Только скоро за столъ сядутъ.

Фирлюфюшковъ. Сударушка, этотъ домъ сокровище, право: никогда въ немъ не

опоздаешь. Какъ онъ милъ! ma foi, какъ онъ милъ! Какъ ни пріѣдешь... все еще во-

время.

Парасковья. Да гдѣ вы такъ долго пробыли? Дѣла за вами, я думаю, не много, а

теперь ужъ очень вѣдь поздо.

Фирлюфюшковъ. Belle demande! Гдѣ я пробылъ? A ma toilette... голубка, а ma

toilette... Гдѣ можно такъ рано индѣ быть! — Вчера послѣ ужина я всю ночь проигралъ

въ карты. Легъ me coucher въ шестомъ часу aprиs minuit. Всталъ сегодня въ часъ, и

теперь такая мигрена, и такъ въ носу грустно, что сказать не можно. Нѣтъ ли eau de luce

повюхать? Боюсь... чтобъ отъ слабости не упасть... Поддержите меня...

Антипъ. Не изволите ли на стулъ сѣсть? Вотъ...

Фирлюфюшковъ. Ужъ мнѣ сидѣть на стулѣ! да въ такой еще слабости! по

крайней мѣрѣ подай мнѣ хоть кресла.

Парасковья. Я чаю, изъ прихоти вы еще захотите канапе или кровати.

Фирлюфюшковъ. Это бы и не худо. Какъ не стыдно хозяйкѣ этого дома, что нѣтъ

у ней въ каждой комнатѣ по крайней мѣрѣ по одной chaise longue; здѣсь и обмереть съ

благопристойностью нельзя. Ah! mon Dieu, quel temps et quelles gens!

Антипъ. Да на что обмирать? развѣ вы больны?

Парасковья. Развѣ карета васъ растрясла?

Антипъ. Такъ бы лучше ѣздили вы верхомъ.

Фирлюфюшковъ (вскочивъ со стула). Мнѣ, мнѣ верхомъ ѣздить? Я этого и

вздумать не могу; (съ пренебреженіемъ) мнѣ вчужѣ жалко и дивно, когда я и вижу кого

верхомъ. Какъ могутъ люди азардовать свой животъ, повѣряя его скотинѣ! cela est

ignoble. Что до меня касается, я, и въ каретѣ сидя, ни одного моста никогда не

переѣзжаю, а перехожу, изъ предосторожности, пѣшкомъ.

Парасковья. Диво, что вы въ нынѣшнюю погоду и воздуха не боитесь, чтобъ лицо

не обвѣтрило.

Фирлюфюшковъ. Бываетъ и то въ здѣшнемъ пакостномъ климатѣ; но я къ ночи

натираю лицо французскою помадою, и тѣмъ его лѣчу... Ah, diable... ха, ха, ха!.. ты

дѣвушка... ха, ха, ха! разумная... ха, ха, ха! да и у знающихъ барынь служишь... ха, ха, ха!..

а какъ одѣта, fi donc... ха, ха, ха! въ нынѣшній saison на тебѣ батавія... да еще и не

батавія... а самый легкій круазе, ха, ха, ха! уморишь, радость! возможно ли снести...

Парасковья. Что вамъ такъ это смѣшно? Мнѣ что даютъ, то я и ношу. Вѣдь мы не

дворяне, въ долгъ намъ никто не вѣритъ; знаютъ и купцы, что намъ платить нечѣмъ; не

такъ какъ вы, сударь, богатые люди...

Фирлюфюшковъ. Ахъ, какъ ты, свѣтъ мой, глупа... Ты думаешь, что я плачу,

забирая въ долгъ у купцовъ? Никогда, mon coeur, никогда. Я не плачивалъ, не плачу и

никогда платить не намѣренъ. Былъ бы я, голубушка, одѣтъ, былъ бы я веселъ, а до тѣхъ

дураковъ мнѣ нужды нѣтъ, которые, по глупости своей, мнѣ вѣрятъ. Они могутъ и тѣмъ

быть довольны, что втридорога на счетъ пишутъ. D'ailleurs, и въ фамиліи нашей того не

водится, чтобъ платить долги. Я слѣдую въ этомъ похвальному отца моего примѣру:

онъ никогда и никому не плачивалъ, да съ тѣмъ и умеръ. A dire la veritй, многіе

мепризабельные люди пропустили слухъ, будто мы по-уши въ долгу, jusqu'aux oreiiles;

да и правительства дѣлывали намъ угрозы, только не очень это страшно. Весь свѣтъ

знаетъ, сколько они правосудны; на этакой вздоръ не очень я гляжу, и знаю, какъ въ

случаѣ поступить съ ними. Есть у меня молодцы, кои меня въ нуждѣ не выдадутъ; они

уже не одну и выемку отбили.

Антипъ. А сами бывали-ль вы притомъ?

Фирлюфюшковъ. Вотъ еще! стану ли я съ такою подлостью анканальироваться и

жизнь свою рискировать. Довольно, я издали съ балкона смотрѣлъ.

(Въ то время, какъ Фирлюфюшковъ рѣчь сію оканчиваетъ, Парасковья отъ скуки

зѣваетъ и уйти хочетъ).

Фирлюфюшковъ. Куда ты идешь?

Парасковья. Я? Я иду сказать барынѣ, что вы пріѣхали. (Убѣгаетъ. Антипъ хочетъ

также уйти).

Фирлюфюшковъ (взявъ Антипа за руку). А ты куда бѣжишь?

Антипъ. Кажется, мнѣ здѣсь дѣлать нечего, такъ я иду искать обѣда: я еще не ѣлъ

сегодня.

Фирлюфюшковъ. Останься на часъ здѣсь.

Антипъ. Да для какой нужды?

Фирлюфюшковъ. Для такой нужды, что я одинъ въ комнатѣ остаться не магу.

Антипъ. Да вѣдь вы не маленькое дитя! Къ тому-жъ у васъ свои слуги есть; для

чего вы ихъ съ собою не имѣете, коли всего боитесь?

Фирлюфюшковъ. Какъ бы то ни было, только ты останься. Я боюсь тамъ быть,

гдѣ никого людей нѣтъ.

Антипъ (увидя Некопейкова). Вотъ онъ съ вами побудетъ. (Бѣжитъ вонъ).

ЯВЛЕНІЕ V.

Фирлюфюшковъ, Некопейковъ.

(Некопейковъ низко кланяется).

Фирлюфюшковъ. Serviteur trиs-humble. Что это за преужасная у тебя

бумажища?

Некопейковъ. Это бумага, государь мой, такая, отъ которой превеликое

благополучіе цѣлой нашей имперіи зависитъ.

Фирлюфюшковъ (поетъ: «Васъ оставлю мѣста драгія!»— а потомъ). Нѣтъ, это

скаредно; лучше французская! (Поетъ французскій куплетъ изъ оперы «Комикъ»; между

тѣмъ Некопейковъ, не прерывая, продолжаетъ ______свою рѣчь
